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ПРИЛОЖЕНИЕ JUR.7  BG 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета  

от 25 октомври 2011 година за предоставянето на информация за храните  

на потребителите, за изменение на регламенти (ЕО) № 1924/2006 и (ЕО) № 1925/2006  

на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 87/250/ЕИО  

на Комисията, Директива 90/496/ЕИО на Съвета, Директива 1999/10/ЕО на Комисията, 

Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, директиви 2002/67/ЕО  

и 2008/5/ЕО на Комисията и на Регламент (ЕО) № 608/2004 на Комисията 

(Официален вестник на Европейския съюз L 304 от 22 ноември 2011 г.) 

На страница 49, приложение VI, част A, точка 7  

вместо: 

„на италиански език: „carne ricomposta“ и „pesce ricomposto“;“, 

да се чете: 

„на италиански език: „costituito da parti di carne“ и „costituito da parti di pesce“;“. 
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ANEXO JUR.7  ES 
 

ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Reglamento (UE) n.º 1169/2011 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de octubre 

de 2011, sobre la información alimentaria facilitada al consumidor y por el que se modifican 

los Reglamentos (CE) n.º 1924/2006 y (CE) n.º 1925/2006 del Parlamento Europeo y del 

Consejo, y por el que se derogan la Directiva 87/250/CEE de la Comisión, la Directiva 

90/496/CEE del Consejo, la Directiva 1999/10/CE de la Comisión, la Directiva 2000/13/CE del 

Parlamento Europeo y del Consejo, las Directivas 2002/67/CE, y 2008/5/CE de la Comisión, y 

el Reglamento (CE) n.º 608/2004 de la Comisión 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 304 de 22 de noviembre de 2011) 

En la página 49, anexo VI, parte A, punto 7: 

donde dice: 

«en italiano: “carne ricomposta” y “pesce ricomposto”;», 

debe decir: 

«en italiano: “costituito da parti di carne” y “costituito da parti di pesce”;». 
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PŘÍLOHA JUR.7  CS 
 

PŘÍLOHA 

OPRAVA 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011 o 

poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení směrnice Komise 

87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise 

(ES) č. 608/2004 

(Úřední věstník Evropské unie L 304 ze dne 22. listopadu 2011) 

Strana 49, příloha VI část A bod 7 

Místo: 

„V italštině: „carne ricomposta“ a „pesce ricomposto““ 

má být: 

„V italištině: „costituito da parti di carne“ a „costituito da parti di pesce““. 
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BILAG JUR.7  DA 
 

BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1169/2011 af 25. oktober 2011 om 

fødevareinformation til forbrugerne, om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 

forordning (EF) nr. 1924/2006 og (EF) nr. 1925/2006 og om ophævelse af Kommissionens 

direktiv 87/250/EØF, Rådets direktiv 90/496/EØF, Kommissionens direktiv 1999/10/EF, 

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2000/13/EF, Kommissionens direktiv 2002/67/EF 

og 2008/5/EF og Kommissionens forordning (EF) nr. 608/2004 

(Den Europæiske Unions Tidende L 304 af 22. november 2011) 

Side 49, bilag VI, del A, nr. 7 

I stedet for: 

"På italiensk: "carne ricomposta" og "pesce ricomposto"" 

læses: 

"På italiensk: "costituito da parti di carne" og "costituito da parti di pesce"". 
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ANHANG JUR.7  DE 
 

ANHANG 

BERICHTIGUNG 

der Verordnung (EU) Nr. 1169/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. 

Oktober 2011 betreffend die Information der Verbraucher über Lebensmittel und zur 

Änderung der Verordnungen (EG) Nr. 1924/2006 und (EG) Nr. 1925/2006 des Europäischen 

Parlaments und des Rates und zur Aufhebung der Richtlinie 87/250/EWG der Kommission, 

der Richtlinie 90/496/EWG des Rates, der Richtlinie 1999/10/EG der Kommission, der 

Richtlinie 2000/13/EG des Europäischen Parlaments und des Rates, der Richtlinien 

2002/67/EG und 2008/5/EG der Kommission und der Verordnung (EG) Nr. 608/2004 der 

Kommission 

(Amtsblatt der Europäischen Union L 304 vom 22. November 2011) 

Seite 49, Anhang VI, Teil A Nummer 7: 

Anstatt: 

„auf Italienisch: „carne ricomposta” und „pesce ricomposto”;” 

muss es heißen: 

„auf Italienisch: „costituito da parti di carne” und „costituito da parti di pesce”;” 
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LISA JUR.7  ET 
 

LISA 

PARANDUS 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 2011. aasta määruses (EL) nr 1169/2011, milles 

käsitletakse toidualase teabe esitamist tarbijatele ning millega muudetakse Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu määrusi (EÜ) nr 1924/2006 ja (EÜ) nr 1925/2006 ning tunnistatakse 

kehtetuks komisjoni direktiiv 87/250/EMÜ, nõukogu direktiiv 90/496/EMÜ, komisjoni 

direktiiv 1999/10/EÜ, Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2000/13/EÜ, komisjoni 

direktiivid 2002/67/EÜ ja 2008/5/EÜ ning komisjoni määrus (EÜ) nr 608/2004 

(Euroopa Liidu Teataja L 304, 22. november 2011) 

Leheküljel 49 VI lisa A osa punktis 7 

asendatakse 

„itaalia keeles: „carne ricomposta” ja „pesce ricomposto”;“ 

järgmisega: 

„itaalia keeles: „costituito da parti di carne” ja „costituito da parti di pesce”;“. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JUR.7  EL 
 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1169/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 25ης Οκτωβρίου 2011 , σχετικά με την παροχή πληροφοριών για τα τρόφιμα στους 

καταναλωτές, την τροποποίηση των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1924/2006 και (ΕΚ) αριθ. 1925/2006 και την κατάργηση της οδηγίας 

87/250/ΕΟΚ της Επιτροπής, της οδηγίας 90/496/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της οδηγίας 

1999/10/ΕΚ της Επιτροπής, της οδηγίας 2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, των οδηγιών της Επιτροπής 2002/67/ΕΚ και 2008/5/ΕΚ και του κανονισμού 

(ΕΚ) αριθ. 608/2004 της Επιτροπής Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 304 της 22ας Νοεμβρίου 2011) 

Στη σελίδα 49, στο παράρτημα VI, στο σημείο 7 

αντί: 

«στην ιταλική γλώσσα: «carne ricomposta» και «pesce ricomposto»,», 

διάβαζε: 

«στην ιταλική γλώσσα: «costituito da parti di carne» και « costituito da parti di pesce»,». 
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ANNEX JUR.7  EN 
 

ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Regulation (EU) No 1169/2011 of the European Parliament and of the Council of 25 

October 2011 on the provision of food information to consumers, amending Regulations (EC) 

No 1924/2006 and (EC) No 1925/2006 of the European Parliament and of the Council, and 

repealing Commission Directive 87/250/EEC, Council Directive 90/496/EEC, Commission 

Directive 1999/10/EC, Directive 2000/13/EC of the European Parliament and of the Council, 

Commission Directives 2002/67/EC and 2008/5/EC and Commission Regulation (EC) No 

608/2004 

(Official Journal of the European Union L 304 of 22 November 2011) 

On page 49, Annex VI, Part A, point 7 

for: 

“in Italian: ‘carne ricomposta’ and ‘pesce ricomposto’”, 

read: 

“in Italian: ‘costituito da parti di carne’ and ‘costituito da parti di pesce’”. 
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ANNEXE JUR.7  FR 
 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

au règlement (UE) n° 1169/2011 du Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2011 

concernant l'information des consommateurs sur les denrées alimentaires, modifiant les 

règlements (CE) n° 1924/2006 et (CE) n° 1925/2006 du Parlement européen et du Conseil et 

abrogeant la directive 87/250/CEE de la Commission, la directive 90/496/CEE du Conseil, la 

directive 1999/10/CE de la Commission, la directive 2000/13/CE du Parlement européen et du 

Conseil, les directives 2002/67/CE et 2008/5/CE de la Commission et le règlement (CE) 

n° 608/2004 de la Commission 

("Journal officiel de l'Union européenne" L 304 du 22 novembre 2011) 

Page 49, annexe VI, partie A, point 7 

Au lieu de: 

"en italien: "carne ricomposta" ou "pesce ricomposto";" 

lire: 

"en italien: "costituito da parti di carne" ou "costituito da parti di pesce";" 
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IARSCRÍBHINN JUR.7  GA 
 

IARSCRÍBHINN 

CEARTÚCHÁN 

ar Rialachán (AE) Uimh. 1169/2011 Ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle an 25 

Deireadh Fómhair 2011 maidir le faisnéis bhia a sholáthar do thomhaltóirí lena leasaítear 

Rialachán (CE) Uimh. 1924/2006 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle agus 

Rialachán (CE) Uimh. 1925/2006 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle agus lena n-

aisghairtear Treoir 87/250/CEE ón gCoimisiún, Treoir 90/496/CEE ón gComhairle, Treoir 

1999/10/CE ón gCoimisiún, Treoir 2000/13/CE ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle, 

Treoir 2002/67/CE ón gCoimisiún agus Treoir 2008/5/CE ón gCoimisiún agus Rialachán (CE) 

Uimh. 608/2004 ón gCoimisiún 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L 304 an 22 Samhain 2011) 

(IO L Eagrán Speisialta Gaeilge L 304, lch. 18) 

Ar leathanach 49, Iarscríbhinn VI, Cuid A, pointe 7: 

in ionad: 

‘san Iodáilis: “carne ricomposta” agus “pesce ricomposto”’, 

léitear: 

‘san Iodáilis: “costituito da parti di carne” agus “costituito da parti di pesce”’. 
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PRILOG JUR.7  HR 
 

PRILOG 

ISPRAVAK 

Uredbe (EU) br. 1169/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o 

informiranju potrošača o hrani, izmjeni uredbi (EZ) br. 1924/2006 i (EZ) br. 1925/2006 

Europskog parlamenta i Vijeća te o stavljanju izvan snage Direktive Komisije 87/250/EEZ, 

Direktive Vijeća 90/496/EEZ, Direktive Komisije 1999/10/EZ, Direktive 2000/13/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća, direktiva Komisije 2002/67/EZ i 2008/5/EZ i Uredbe 

Komisije (EZ) br. 608/2004 

(Službeni list Europske unije L 304 od 22. studenoga 2011.) 

(Posebno izdanje na hrvatskom jeziku, poglavlje 15., svezak 20., str. 168.) 

Na stranici 199., u Prilogu VI., dijelu A, točki 7.: 

umjesto: 

„na talijanskom: ,carne ricomposta’ i ,pesce ricomposto’;” 

treba stajati: 

„na talijanskom: ,costituito da parti di carne’ i ,costituito da parti di pesce’;”. 
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PIELIKUMS JUR.7  LV 
 

PIELIKUMS 

LABOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1169/2011 (2011. gada 25. oktobris) par 

pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem un par grozījumiem Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulās (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006, un par 

Komisijas Direktīvas 87/250/EEK, Padomes Direktīvas 90/496/EEK, Komisijas Direktīvas 

1999/10/EK, Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2000/13/EK, Komisijas Direktīvu 

2002/67/EK un 2008/5/EK un Komisijas Regulas (EK) Nr. 608/2004 atcelšanu 

("Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" L 304, 2011. gada 22. novembris) 

49. lappusē VI pielikumā A daļā 7. punktā: 

tekstu: 

"itāļu valodā: “carne ricomposta” un “pesce ricomposto”;" 

lasīt šādi: 

"itāļu valodā: “costituito da parti di carne” un “costituito da parti di pesce”;". 
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PRIEDAS JUR.7  LT 
 

PRIEDAS 

2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1169/2011 dėl 

informacijos apie maistą teikimo vartotojams, kuriuo iš dalies keičiami Europos Parlamento 

ir Tarybos reglamentai (EB) Nr. 1924/2006 ir (EB) Nr. 1925/2006 bei kuriuo panaikinami 

Komisijos direktyva 87/250/EEB, Tarybos direktyva 90/496/EEB, Komisijos direktyva 

1999/10/EB, Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/13/EB, Komisijos direktyvos 

2002/67/EB ir 2008/5/EB bei Komisijos reglamentas (EB) Nr. 608/2004, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 304, 2011 m. lapkričio 22 d.) 

49 puslapis, VI priedas, A dalis, 7 punktas: 

yra: 

„italų kalba: „carne ricomposta“ ir „pesce ricomposto“;“; 

turi būti: 

„italų kalba: „costituito da parti di carne“ ir „costituito da parti di pesce“;“. 
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MELLÉKLET JUR.7  HU 
 

MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

a fogyasztók élelmiszerekkel kapcsolatos tájékoztatásáról, az 1924/2006/EK és az 

1925/2006/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet módosításáról és a 87/250/EGK 

bizottsági irányelv, a 90/496/EGK tanácsi irányelv, az 1999/10/EK bizottsági irányelv, a 

2000/13/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv, a 2002/67/EK és a 2008/5/EK bizottsági 

irányelv és a 608/2004/EK bizottsági rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2011. október 

25-i 1169/2011/EU európai parlamenti és tanácsi rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 304., 2011. november 22.) 

A 49. oldalon, a VI. melléklet A. részének a 7. pontjában 

a következő szövegrész: 

„olaszul: „carne ricomposta” és „pesce ricomposto”;” 

helyesen: 

„olaszul: „costituito da parti di carne” és „costituito da parti di pesce”.” 
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ANNESS JUR.7  MT 
 

ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament (UE) Nru 1169/2011 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-25 ta’ Ottubru 

2011 dwar l-għoti ta’ informazzjoni dwar l-ikel lill-konsumaturi, li jemenda r-Regolamenti 

(KE) Nru 1924/2006 u (KE) Nru 1925/2006 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill u li jħassar 

id-Direttiva tal-Kummissjoni 87/250/KEE, id-Direttiva tal-Kunsill 90/496/KEE, id-Direttiva 

tal-Kummissjoni 1999/10/KE, id-Direttiva 2000/13/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill, 

id-Direttivi tal-Kummissjoni 2002/67/KE u 2008/5/KE u r-Regolament tal-Kummissjoni (KE) 

Nru 608/2004 

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 304 tat-22 ta' Novembru 2011) 

Fil-paġna 49, fl-Anness VI, fil-Parti A, fil-punt 7: 

minflok: 

“bit-Taljan: ‘carne ricomposta’ u ‘pesce ricomposto’”, 

aqra: 

“bit-Taljan: ‘costituito da parti di carne’ u ‘costituito da parti di pesce’”. 
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BIJLAGE JUR.7  NL 
 

BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Verordening (EU) nr. 1169/2011 van het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 

2011 betreffende de verstrekking van voedselinformatie aan consumenten, tot wijziging van 

Verordeningen (EG) nr. 1924/2006 en (EG) nr. 1925/2006 van het Europees Parlement en de 

Raad en tot intrekking van Richtlijn 87/250/EEG van de Commissie, Richtlijn 90/496/EEG 

van de Raad, Richtlijn 1999/10/EG van de Commissie, Richtlijn 2000/13/EG van het Europees 

Parlement en de Raad, Richtlijnen 2002/67/EG en 2008/5/EG van de Commissie, en 

Verordening (EG) nr. 608/2004 van de Commissie 

(Publicatieblad van de Europese Unie L 304 van 22 november 2011) 

Bladzijde 49, bijlage VI, Deel A, punt 7: 

in plaats van: 

“in het Italiaans: „carne ricomposta” en „pesce ricomposto”;”, 

lezen: 

“in het Italiaans: „costituito da parti di carne” en „costituito da parti di pesce”;”. 
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ZAŁĄCZNIK JUR.7  PL 
 

ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 z dnia 

25 października 2011 r. w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat 

żywności, zmiany rozporządzeń Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1924/2006 

i (WE) nr 1925/2006 oraz uchylenia dyrektywy Komisji 87/250/EWG, dyrektywy Rady 

90/496/EWG, dyrektywy Komisji 1999/10/WE, dyrektywy 2000/13/WE Parlamentu 

Europejskiego i Rady, dyrektyw Komisji 2002/67/WE i 2008/5/WE oraz rozporządzenia 

Komisji (WE) nr 608/2004 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 304 z dnia 22 listopada 2011 r.) 

Strona 49, załącznik VI, część A pkt 7 

zamiast: 

„w języku włoskim: »carne ricomposta« i »pesce ricomposto«,” 

powinno być: 

„w języku włoskim: »costituito da parti di carne« i » costituito da parti di pesce«,”. 
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ANEXO JUR.7  PT 
 

ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

do Regulamento (UE) n.o 1169/2011 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 25 de Outubro 

de 2011, relativo à prestação de informação aos consumidores sobre os géneros alimentícios, 

que altera os Regulamentos (CE) n. o 1924/2006 e (CE) n.o 1925/2006 do Parlamento Europeu 

e do Conselho e revoga as Directivas 87/250/CEE da Comissão, 90/496/CEE do Conselho, 

1999/10/CE da Comissão, 2000/13/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, 2002/67/CE e 

2008/5/CE da Comissão e o Regulamento (CE) n.o 608/2004 da Comissão 

(Jornal Oficial da União Europeia L 304 de 22 de novembro de 2011) 

Na página 49, anexo VI, parte A, ponto 7 

onde se lê: 

“Em italiano: «carne ricomposta» e «pesce ricomposto»”; 

leia-se: 

“Em italiano: «costituito da parti di carne» e «costituito da parti di pesce»”. 
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ANEXĂ JUR.7  RO 
 

ANEXĂ 

RECTIFICARE 

la Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 al Parlamentului European și al Consiliului din 

25 octombrie 2011 privind informarea consumatorilor cu privire la produsele alimentare, de 

modificare a Regulamentelor (CE) nr. 1924/2006 și (CE) nr. 1925/2006 ale Parlamentului 

European și ale Consiliului și de abrogare a Directivei 87/250/CEE a Comisiei, a Directivei 

90/496/CEE a Consiliului, a Directivei 1999/10/CE a Comisiei, a Directivei 2000/13/CE a 

Parlamentului European și a Consiliului, a Directivelor 2002/67/CE și 2008/5/CE ale Comisiei 

și a Regulamentului (CE) nr. 608/2004 al Comisiei 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 304 din 22 noiembrie 2011) 

La pagina 49, anexa VI partea A punctul 7: 

în loc de: 

„în italiană: «carne ricomposta» și «pesce ricomposto»;”, 

se citește: 

„în italiană: «costituito da parti di carne» și «costituito da parti di pesce»;”. 
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PRÍLOHA JUR.7  SK 
 

PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1169/2011 z 25. októbra 2011 

o poskytovaní informácií o potravinách spotrebiteľom, ktorým sa menia a dopĺňajú 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a ktorým sa 

zrušuje smernica Komisie 87/250/EHS, smernica Rady 90/496/EHS, smernica Komisie 

1999/10/ES, smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/13/ES, smernice Komisie 

2002/67/ES a 2008/5/ES a nariadenie Komisie (ES) č. 608/2004 

(Úradný vestník Európskej únie L 304 z 22. novembra 2011) 

Na strane 49, príloha VI, časť A, bod 7: 

namiesto: 

„v taliančine: „carne ricomposta“ a „pesce ricomposto“;“ 

má byť: 

„v taliančine: „costituito da parti di carne“ a „costituito da parti di pesce“;“. 
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PRILOGA JUR.7  SL 
 

PRILOGA 

POPRAVEK 

Uredbe (EU) št. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o 

zagotavljanju informacij o živilih potrošnikom, spremembah uredb (ES) št. 1924/2006 in (ES) 

št. 1925/2006 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Komisije 

87/250/EGS, Direktive Sveta 90/496/EGS, Direktive Komisije 1999/10/ES, Direktive 

2000/13/ES Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv Komisije 2002/67/ES in 2008/5/ES in 

Uredbe Komisije (ES) št. 608/2004 

(Uradni list Evropske unije L 304 z dne 22. novembra 2011) 

Stran 49, Priloga VI, del A, točka 7: 

besedilo: 

„v italijanščini: ‚carne ricomposta‘ in ‚pesce ricomposto‘;“ 

se glasi: 

„v italijanščini: ‚costituito da parti di carne‘ in ‚costituito da parti di pesce‘;“. 

 

 



 

 

6909/23     22 

LIITE JUR.7  FI 
 

LIITE 

OIKAISU 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) N:o 1169/2011, annettu 25 päivänä 

lokakuuta 2011 , elintarviketietojen antamisesta kuluttajille, Euroopan parlamentin ja 

neuvoston asetusten (EY) N:o 1924/2006 ja (EY) N:o 1925/2006 muuttamisesta sekä komission 

direktiivin 87/250/ETY, neuvoston direktiivin 90/496/ETY, komission direktiivin 1999/10/EY, 

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2000/13/EY, komission direktiivien 

2002/67/EY ja 2008/5/EY sekä komission asetuksen (EY) N:o 608/2004 kumoamisesta 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 304, 22. marraskuuta 2011) 

Sivulla 49, liitteessä VI olevan A osan 7 kohdassa; 

on: 

"italiaksi: "carne ricomposta" ja "pesce ricomposto";"; 

pitää olla: 

"italiaksi: "costituito da parti di carne” ja "costituito da parti di pesce";". 
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BILAGA JUR.7  SV 
 

BILAGA 

RÄTTELSE 

till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1169/2011 av den 25 oktober 2011 om 

tillhandahållande av livsmedelsinformation till konsumenterna, och om ändring av 

Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) nr 1924/2006 och (EG) nr 1925/2006 samt 

om upphävande av kommissionens direktiv 87/250/EEG, rådets direktiv 90/496/EEG, 

kommissionens direktiv 1999/10/EG, Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/13/EG, 

kommissionens direktiv 2002/67/EG och 2008/5/EG samt kommissionens förordning (EG) nr 

608/2004 

(Europeiska unionens officiella tidning L 304 av den 22 november 2011) 

Sidan 49, bilaga VI, del A, punkt 7 

I stället för: 

”På italieniska: ’carne ricomposta’ och ’pesce ricomposto’.” 

ska det stå: 

”På italienska: ’costituito da parti di carne’ och ’costituito da parti di pesce’.” 
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